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IPISSÍPIIiSJ csütörtökön április I7 kc'“ 1834.

lM egje le n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  c s ü tö r t ö k ö n .  F é l  
é v i  d i j j a  h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  ; p o s t á n  6 f t ,  p e n g ő b e n .  
K é p e k  n é l k ü l  e g y  e z ü s t  f o r i n t t a l  o lc só b b .  B ü d a - p e s t i e k  é v n e g y e d e n k é n t  i s  
v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A 1 f ö l y ó i r á s n á k  e g y e s  s z á m a  24 k r ;  e g y é s  k é p  12 k r .  p .  p .

T Ö R T É N E T  É S  É L B É S Z É L L É 8 .
S e n e g a l  p a r t i  k u n y h ó ;  (Folytatás*)

Ha  olvasóink vissza tekintenek ama veszélyekre és Ín
ségekre, niellyeket e’ szerencsétlenek szenvedtek, könnyen 
képzelhetik ama váltözó érzelm eket, mcllyek ezeknek 
lelkűket e lfogák , midőn eihe puszta, terméketlen partra 
kiszállottak. Nagy volt bizonnyal örömök mint egy csuda 
általi niegszábadulásokon; de milly hamar ö tlö tt  eszökbé 
akarat jók  ellen is helyeztetésük iszony atosságá! — Vi z ,  
élelem, ’s részint ruházat nélkül kellett már most a’ gyenge 
a s s z o n y o k n a k  ’s gyermekeknek Sokfele veszedelmekkel szem
be szá llan i , ’s egy mérhetlen ; rémitő pusztán átkelni, mig 
útjoknak czéljára elérhettek. Csak égből vehettek ahhoz 
e r ő t ’s bátorságot,  melly azt meg is adá nekik.

A’ többiek, kik hasonlóan hajótörést szenvedtek; idé 
már reggel k ikö tö ttek ; de nem olly szerencsésen, mint 
ezen utóbbiak; mert egyik közülük mindkét lábát e ltö ré ;  
’s már most az ég gondviselésére bízva a ’ parton feküdt. 
Estiáu, ezen felekezet parancsnoka Picardnak szemére hány
ta bizodalmatlanságát, mellyel azon a ján lását ,  hogy őt 
’s háznépét hajójára kívánná ven n i , megvetette. Igaz volt; 
hogy ő már akkor G3 embert szárazra tett-k i,  azután a’ kis 
sajka legénységét vette á l ta l ,  melly okvetetlen elveszett 
Volna a’ julius 9-ről 7-ikre szolgáló zivataros éj közben; — 
A’ Maiidét ur igazgatása alatti Sajka is it t  k ö tö t t-k i;  Csak 
Schmalz és Lachaumareys urak hnjóji voltak képesek; hogy 
a’ senegali utat folytatni merészeljék. Estve felé elhatározók, 
hogy a’ pusztán keresztül folytassák u tjokat;  mivel fris 
vizre volt szükségük, mellyre Csak ugyan találtak is, midőn 
a’ parthoz közel a’ homokot felásták. Zavaros és kénköves 
izű volt ugyan, de még is becsesnek tartották. Pioardiié
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’s leányai nem válthatták-fel nedves os egészen öszve ron
gyolt ru h á j ik a t , mivel gúnyájukból semmit se mentettek- 
meg; azonban némclly nagy lelkű tisztek férjfi ruhákat aján
lottak nekik. Az anya, Amalia, és Maria elfogadók az aján
l á s t , csak Sarolta tartó jobbnak, hogy ön ruhájiban meg
maradjon. — Minekutána az általok ásott kutnál egy órát 
töltenek , mivel nem ismerek elegendően a’ Senegal fekvé
s é t , egyenesen délfelé tartván elindultak. Az asszonyok’s 
gyermekeknek előre kellett  menniek, nehogy vissza mara
dás veszedelmére tétessenek-ki. A’ matrózok önként aján
lók magokat a’ kis gyermekek vitelére , és igy neki ered
tek a’ vándorlásnak. Esi véli 7 óra volt mór ,  ’s a’ homok 
még is forrón suté lábaikat,  mi kétszeres kin vala a’ fehér 
személyekre nézve, mivel a’ kiszállásnál czipőjeiket is el
veszték. Hogy tehát kévéssé enyhüljenek, mihelyt ismét a’ 
parthoz é r tek ,  annak nedves fövenyén já r tak .  így vándor
lo v ak  egész é j je l ;  reggel tájban egy zergét (Gazelle, Anti
lopé) pillantának-meg, de minek előtte reá lőhettek volna, 
sebesen elillantott. A’ puszta megmérhetlcn homoktenger 
gyanánt te rü l t  e lő t tek ,  mellyen a’ szem még egy fűszálat 
se le lhetett;  de legalább vízre ta lá l tak ,  mihelyt ismét a’ 
homokot felásták. Azonban a’ tengeri tisztek (M arine-O f- 
ficier) ketteje zúgolódni kezdett,  hogy Picard háznépének 
asszonyi ’s gyermeki tagjai a’ vándorsereg menetelét késlel
tetik , mivel nem járhatnak olly sebesen, mint a’ fe'rjliak, 
sőt gyakran meg is kell áliani miattok. Tanácsot tartónak 
tehát az i r á n t ,  valljon tovább is magokkal vigyék ő k e t .  
vagy a’ pusztában hátra hagyják. De — az emberiség becsü
letére legyen mondva — az utósó javala t kevés helybeha- 
gyásra talált. II e g ű é r e ,  a’ gyalog katonaság kapitánya, 
eldönté az ügyet kevés de szívre ható eme szavaival ; „IJará- 
tim  — mondó a1 a’ katonáknak — ti Francziák vagytok . "s 
nékem ju to tt  ama t isz te le t ,  hogy vezérlőtök legyek; mi 
bizonnyal nem hagyjuk ezen szerencsétlen háznépet oltal- 
matlanul a’ pusztában elveszni, mig csak annak hasznára 
lehetünk.“  Mindnyájan megegyeztek e’ szavakban, ’s a’ sze
rencsétlen Picard-familiánok megengedtetlett, hogy a’ kara
vánnal tovább is vándorolhasson.

Dél tájban olly nagyon kezdettek éhezni a ’ vándorlók, 
hogy kénytelenek valónak a’ partot kerítő homok-dombok 
megett ennivaló fűvek után keresgéln i; de csak haszonve
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het ién növényekre akadt ak. Mig a’ vándorsereg letelepedett, 
némelly tisztek beljebb nyomultak a 'szárazra  szerencsét pró
bálni. Egy óra múltával vad sóskával megrakodva jö t tek  
v issza, meilyet azonnal fel is oszto ttak ; mivel pedig ez 
nem volt elegendő a’ jó l  lakásra , matrózok ’s katonák is a’ 
csapáson indultak , ’s annyit hoztak, hogy valamennyin 
jól lakhattak. Ezen egyszerű vendéglés után folytatták 
vándorlásukat.

A’ hévség k iá llhatlan , a’ homok, mellyen já r tak  forró 
v a la ;  az asszonyok hajadon fővel, kalap, czipő, ’s haris
nya nélkül mentek. Nap közben néhány tengeri rákot fog
tak , mellyeknek ollójikat k isz ív ták , ’s az által felélesz
tek magokat. Esti í) órakor két jókora nagyságú homok
domb közt megállapodtak. Minden felől leopard-bőgésthal
lottak ugyan, de a’ lankadtság győzött az első pillantat fé
lelmén , azután pedig az egész vándorseregen erőt vett az 
álom. Azonban nem sok idő múlva felkölté őket a’ ragado
zó állatok közel orditása , és igy ébren kellett maradniok 
a’ veszély miatt; végre ismét útnak eredtek. De már most 
hijjában vesződtek nehány óráig viz-kereséssel, mert nem 
talá lhattak ; azonban a’környék, mellyen most já r tak ,  nem 
volt olly terméketlen, mint az előbbi; dombok, vö lgyek , 
és egy széles, ide ’s tova milliósakkal (érzék-növény) fedett 
homoktérség némi változással kecsegteté szemeiket, miilyent 
mind eddig a’ pusztán nem tapasztaltak.

Keggeli 10 órakor egy kis dombon két sátort l á t t a k , ’s 
egyenesen azok felé tartottak. H árom , négy fiatal pászto
ro k ,  kik nehány kecskét ’s juhot legeltettek egy homok
telken (O a s is ; homokságban találtató  darab rétség, vagy 
termékeny fo ld),  a’ karavan megjelenésén elrémülve meg
futamodtak. A’ vándorsereg végre elérvén a’ sátorokhoz, 
azokban csak három szerecsetn asszonyt ’s két kis gyerme
ket leltek, kik az idegenek látogatásán éppen nem ijedtek- 
meg. Egyik tisztnek szerecsen szolgája ezen asszonyok 
előtt azonnal tolmács gyanánt használtato tt ,  ’s azok, mi
helyt a’ vándoroknak szerencsétlenségük felől tudósittattak, 
azonnal köleskását ’s vizet hoztak ; de drágán is fizettették 
m agokat, mert egy pohár vízért három frankot (váltó fo
rintot) egy marok rozsért harmincz sou - t  (garast) kértek. 
De ezen vendéglés illy nagyon éhes embereknek annyira e- 
léglelen volt, hogy Picard 100 frankon két kecskét vett-meg,

a
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’s azokat azonnal leülvén egy nagy üstben megfőzték, Pi- 
cardnak nem leven elég tehe tsége , hogy illy drága ebédet 
egyedül lizethessen, kérte az előtte tudva |evő pénzes tisz
teke t ,  hogy ők is járulnának a’ költség viselésére, miben 
valamennyin megegyeztek egy üreg tengeri tiszten kiviil, ki 
ön vallomása szerint több mint 3,000 frankot hordott magá
va l;  de a’ katonák , ’s matrózok minden szemrehányásaik 
és csúfolódásaik mellett se fizeté-meg a’ maga részét, noha 
azt ő éppen olly jó jzűen em észté-el, valamint a’ karavan 
egyéb tagjai.

Midőn vándfirin|f p'ppen készülőben lennének utjok foly
tatására , tübb lándsás Maurokat láttak feléjek közelíteni; 
erre valamennyin tüstént fegyverhez fogtak. jKét tiszt ’s a’ 
szerecsen tolmács elejekbe ménének, hogy kívánságukat 
megkérdeznék; de mindjárt vissza is tértek, mivel a’ Mau- 
rok azt je len ték , hogy ők éppen nem akarnák a’ karavant 
legkisebb sértéssel is illetni, sőt inkább azért jöttek, hogy 
szo lgá la toka t ajálják, mellynél fogva a’ vándorokat kalauz
képpen a’ Senegajig kivánpálv vezetni. Köszönettel fogad
ta to tt  tehát ajánlásuk, ’s minthogy a’ Maurok tanyája jó 
kora távulságra feküdt a’ helytől, mellyen piogt a’ karavan 
volt, azonnal útra indultak, hogy a’ tanyát inég napnyugta 
előtt elérhessék. Két órányi menet után ismét a’ tenger
partra ju to t ta k ;  de estve felé a’ Maurok újólag a’ száraz 
föld belsejébe vezették őket a’ tanya fe lé , hol azonban az 
asszonyoktól, gyermekektől, ’s kutyáktól legsértőbb módon 
fogadtattak. A! kutyák harapdosva rohantak reájok; ama
zok pedig homokot szórtak szemük közé , hajókat tép ték ,  
csipkedték, Icörmölték ők e t ,  köpdüsték arczukat ’s a’ tisz
tek forma-ruhájáról (uniformis) a’ fényes gombokat szag
gatók. Azonban kalauzaik részvéttel viseltetvén irántok, a’ 
kiváncsiakat ’s kutyákat elűzték , és nehány asszonyokat 
hivtak e l ő , hogy a’ vándorok számára vacsorát vegyenek 
össze, ’s azt elkészítsék. Yizet i t t  ingyen k ap tak ,  aszalt 
h a la t , és aludt tejet pedig jutalmas áron.

E’ tanyán tartózkodott egy szerecsen, ki Picard pvat 
a’ Senegal mellett még korábbi időkben ism erte , ’s fran- 
cziául is tudott egy keveset. Mihelyt Picardot m eg lá t ta , 
mindjárt kérdező, valljon emlékezik-e még ró la , ’s magát 
Achinetnak nevező. A’ Maur szájából hangzott franczia sza
vak miatt örömökben szinte magokon kívül ragad ta ttak
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valamennyin; Picard megismerteAchmetot,’skeze't szoritá. 
Midőn a ’ Maur a’ s/.erencse'tlen faniilia hajótörését, szük
séget ’s Ínségeit,  mellyeket szenvedett v o l t ,  hallaná , nem 
tartozta thatta  könnyeit. Azonnal bőrökből nagy sátort vert, 
mivel vallása nem engedé, hogy a’ magáéba keresztényeket 
szállítson , és annyi vizet ’s tejet hoza ingyen nekik, men
nyit csak inni győztek. Végre olly setétség le t t ,  hogy az 
asszonyok nagyon megfélemlettek. Achmet, hogy megnyug
tatná ők e t ,  nagy tüzeket csináltatott,  azután mind ő mind 
a ’ kalauzok jő  éjszakát kívánván nekik, sátoraikba mentek. 
„Aludjatok csendesen — mondának — a’ keresztények Is
tene a’ Muselmannoké is. ('Folytatás küvelkezik.J

N É P I S M E R T E T É S .
N é p s z o k á s o k  F r a n k f u r t b a n .

Majna-melléki Farankfurt városában húshagyó kedden 
utszáról utszára ketten — ketten járnak a’ fiúk, és széná
val megtöltött kosarat vivén kezükben minden ajtó e lő tt  
„ l lavvely , Ilavvely Löhne44 szókkal kezdődő daljokat ének
lik. Ezen érthetlen szókat némellyek A v e  A p o l l ó n i a  
szókból származtatják , mellyekkel hajdan a’ februariushan 
eső szent Apollónia napját szokták megköszönteni. Ama 
régi dalocskát egyébiránt a ’ fiatalság és pórnép mulatságára 
ujabb népversek ’s czélzások ékesitik. Ezen népdalocskával 
kezdődik Fankfurtban a’ farsang egyetlen egy napja; nap
közben böjti sütemények örvendeztetik-meg a’ népet, estve 
pedig valamelly bohós játék a’ színházban. Nyilvános vagy 
magánosoktól adandó álarczos tánczmulatságok azon város
ban már régóta nincsenek szokásban. H a a’ Frankfurtiak 
rendkivüles utón kívánnak m utatkozni, inkább a’ szomszéd 
Otfenbachban vagy Mainz és Wiesbadenban adott álarczos 
bálokra mennek, hol a’ rajnamelléki vidámság szabadabban
uralkodik . 1827-ki húshagyó kedden, Frankfurt, Mainz,
és Ilöchst városokban egy kis népinnep t a r t a to t t , melly 
már 87 év óta nem volt Frankfurtban. A’ kádár (p in tér ,  
bodnár) legények t. i. régi szokás szerint a’ befagyott Majna 
vizén egy hordót csináltak. Ezen csudahordót, mint a’ régi 
közmondás nevezi , mivel a’ műhelynek ekkor a’ Majna 
vizén kell lenn i , közvetlenül a’ jég hátán kell öszve rakni, 
’s abroncsolni; az ahhoz szükséges tűz a’ jéghátán rakatik, 
’s ha az alatta levő jég olvadni k ezd , ismét odább tolatik.
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Átaljában az egész hordót a ’ Majna felett kell kifaragni,
’s niegabroncsolni, melly munkára olly sok kéz segedelme 
inellett reggeltől fogva estig elegendő az idő. A’ látvány 
ritkasága egész nap közben nagy népsokaságot csőditett a’ 
Máj na fölé ’s partjára, és a’ már nagyon is olvadozó jégbéke- 
tiirve szenvedé az emberek ’s kocsik mennyiségét. Reá kö
vetkező 4S óra múlva a’ Majna már szabad zajban folydo- 
gált.  — Ezen hordót csak húshagyó kedden szabad csinál
n i ,  ’s minthogy már ollyankor többnyire lágy idő van,  és 
a’ Majna ritkán fagy-be, gyakran emberi kor is e lm úlik , 
mig ezen inneplés megtörténhetik. — Nyolcz nappal azután 
innepélyes menetellel hozák a’ kádárok csudaliordójokat az 
úgy nevezett romai hegyre , éppen midőn a ’ tanácsbeliek 
nagy gyűlést tartónak , ’s azt szokott szertartások mellett 
a’ tanácsnak ajándékozók. A’ hordónak egyik fenekére a’ 
ké t  uralkodó polgármester czimere volt kivésve, annak 
közepén pedig a’ frankfurti sas. Ezek körül illyen értelmű 
fe lí rá s :

K á d á r  kezek  á l t a l  tám a d t  
M ajna  jeg én  e ’ h o rd ó ,

T iz en  h é t  száz n ég y sz e r  t íz ig  
Nem  t ö r t é n t  m á r  hason ló .

Aldasse'k a ’ se n a tu s  
V i rá g o z z é k  a ’ s t a tu s  1 

Ekkor egy szónok lépett e lő ,  ’s alkalmi rimes versek
ben áldást mondván az innepre, a’ hordón ülő llacchussal 
együtt a’ sena tus’s polgárság egészségére ivott. Azután né- 
melly gyakorlott legények bacchansok öltözetében különös 
ügyességgel tele poharakkal ékesitett abroncsokat forgattak; 
végre az innepi menet éljenkialtások között járta-m eg a’ 
város fő utszájit. A’ hordó a’ tanácsház pinczéjébe adatott, 
’s a’ senatus kétszerezte a" szokott ötven tallérból álló ju 
talmat , melly kedvezésben az innepnek olly hosszas elma
radása miatt a’ kádárok méltán részes ittettek.

J E L E S M O I V D A S .
P á l y á n k  ő r e .

O e m b e ré le t !  m il ly  számos v ih a r  
H a s í t  k e re sz tü l  , ’s m i l ly  i r tó z t a tó ,
H a  ész nem ő r z i ,  p á ly á d n a k  köre .
V e rsen g v e  bu zg u n k  a ’ tö k é i} ’ felé .
N y om ozzuk  ú t j á t . . . .  Üdv de rü l  re án k ,  
l l a  o l ly k o r  e lk a p  a ’ s e j te t t  i r á n y ,
N y e r tn e k  g y a n í t j u k  m á r ,  — p e d ig ,  pedig 
C s a k  k é p z e l e t  v o l t ,  c s á b u l t  k é p z e l e t .

H o r v á t h  C z y  r  i 1 1 ;  közli  K a r a t s T e r é z .
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T i s z t e l e t  ’s b a r á t s á g .  A ’ t i s z te le t  nem k ö v e tk e z te t  
m in d en k o r  b a rá t s á g o t  m ag a  u tá n  , de a ’ b a r á t s á g  t is z te le t  ne 'lkül  
m eg nem Ieltet , és éppen ebben v a g y o n  a ’ b a rá t s á g n a k  e g y ik  e lő 
kelőbb érdeme a ’ sze re lem  e lő t t .  A l b r e c h t  Zsófia.

E l e t  ’s h a l á l ,  l tü v id  é le tü n k  p á l y á j a ,  és közel a ’ h a l á l ;  
de mosol) g a r r a  , k i t  j ó  t e t t e k tő l  k ö rü lv év e  lel .

F  i s c h e r  u t á n  S. K a r o l i n a .
G n o m á k .  A ' csupa  szánakozásbó l  n y e r t  szere lem  h ason ló  

eg y  dús  g azdagbó l  l e t t  k o ld u sn a k  a la m isn á jáh o z ,  m e l ly  u g y a n  m eg 
m enti  őt az  éhei h á lá s tó l ,  de m inden f a la to t  egy  keserves k ö n n y  á z ta t .

E g y  m á r  m ásn ak  a já n d é k o z o t t  s z ívve l  sze re lm es id ő t  tö l ten i  
ha son ló  e g y  bo ldogító  á lom hoz , m el ly  a ’ h ideg  fe lé b re d é sk o r  nem 
csak  e l t ű n i k ,  hanem  el is k e se r í t i  a z t .  K .  K.

I s t e n  k e g  
’S oda érvén cse léd inek  

P a r a n c s o l j a :  m indenek  
Ú g y  nézzék  a ’ bájos h ö lg y e t  

Mint m ag á t ,  ’s in tés inek  
H ó d o l ja n a k  , c sak  a '  vá rbó l  

Ne engedjék  k im enni,
’S a ’ vár  legszebb te rem ébe  

K isér i  ót  p ihenni .
T ü n d e  másnap m egköszönvén 

B a rá t i  fogadásá t ,
K a la u z t  ké r ,  hog y  fo ly ta th as sa  

E lk e z d e t t  u t a z á s á t  ;
De a ’ v i téz  m inden módon 

H á t r á l t a t n i  ig y ek sz ik  
S z á n d é k á t  a '  szép kesergő 

S z ű z n e k ,  ’s végre  e sk ü sz ik  : 
H o g y  e’ földön n incs ha ta lo m ,  

M elly  tő le  e l r a g a d ja ;
’S t é rd re  hu l lva  hő sze re lm é t  

T ü ze s  s z ó k k a l  m egva llja ,
‘S sze re lm et  ké r ,  ’s vakm erőén  

Á tk a r o l j a  té rd e i t  
A ’ borzadó sz ű z n e k  ’s c só k k a l  

I l le t i  hó keze it .
„ V i s s z a  vakm erő  v i téz  -  szóll  

Ez — soha  se sze re tek  
En e’ földön t ö b b é ,  eg y e t  

Szere t tem , ahhoz  m egyek ,
’S rem ényiem , hogy  szabad u t a t  

Engedsz ; nem sz e re lh e t lek ,  
Mondom még e g y sze r ,  a lacson 

T e t t e d é r t  c sak  g y ű lö l l e k . “
’S k ife j tvén  m agát  k a r já b ó l  

/ .on g o ro ak  , m é l tó sá g g a l  
Az a j tó  fe lé  l é p e t t ;  de 

Z o ngor  g y o r sa n  vad lán g g a l  
S z ik ráz ó  szemmel elejbe 

Á l lo t t ,  ’s k im ondá  n y i lv án ,  
M egragadván  kezénél , hogy 

T ú l  nem lép a ’ v á r  fa lán  
M i g é l ,  ha  c sa k  ö n k é n y t  nem dől

i Szerelemm el karjába,L
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’S ne gondoljon  m átk á já v a l  

N y u g o d jék  az  s í r j á b a ’.
’S nem sziint-meg ő t  ostrom olni  

Sze relm ének  tiizével 
’S fenyegetni  in d u la t j a  

Z a b o lá t lan  dühével .
De a '  szűz  á lh a ta to sa n  

M e g ta r tá  m ondo tt  sz a v á t ,
’S m egvetéssel  u ta s i t á -  

E1 a ’ v á rn a k  vad u r á t ,  
M indeneke t  p r ó b á l t  ez már,

De h í j á b a ,  sze re lm et  
Nem n y e rh e te  szép fo g ly á tó l  ;

K em énységet  , keg y e im et  
E g y en lő en  m egve te t t  ez,

’S h o l t  kedvesé t  s i r a t t a .  
D ü h ö d t  Z ongor,  ’s fenekére  

T üm löczének  z á ra t t a .
E z  se h aszn á l t ,  h a rm ad szo r  m ár  

Ú ju l t  a ’ hold  , ’s szerelme 
A ’ v i téznek  ő r ü l t s é g ig  

N ő t t ,  ’s fo r ró  ger jedelm e 
G á t o t  t ö r v é n ,  vad hevében 

E g y  p o gány  o l tá rh o z  fu t .  
B orzasz tóan  f ü t y ü l t  a ’ szél 

F á k a t  d ö n tv e ;  nap  nem j u t  
S o h a  ezen se té t  h e ly r e ;

G ö rh es  b a g ly o k  ’s fa rk a so k  
T a n y á z n a k  i t t  m agánosán  

Csak ,  ’s vad r a b ló  c sapa tok .  
Oda érvén  Zongor , h a ja  

B o rz a lo m tó l  f e lá l lo t t ,
’S vére e l á l l t ;  de vad lán g ja  

S ze re lm én ek  k i á l t o t t  
B elsőjében , ’s i r tó z t a tó  

S z o k á so k k a l  segédü l  
H iv ja -m eg  a ’ gonosz le lk e t ,

’S szere lmében e szk ö zü l .  
S z ö rn y ű  e sk ü v ések  közö tt  

Bal k a r já b ó l  h a t  csepp vé r t  
Az o l t á r r a  öntvén  , T ünde  

Sz ive  és sze re lm éé r t
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E g y  eV lefo lyása  u tán  
F o g a d ja ,  sa já t  t e s té t  

A ’ gonosznak hogy  engedi  
Ju ta lm u l  ’s vele  le lké t .

A l ig  végzé esk iivésé t ,
Szörnyű  zú g ás  c sa t to g ás  

T ám ad t  , és a ’ p o gány  o l t á r  
Ileomolván , dobogás 

’S vad üvöltés  k ö z ö t t  h a n g z o t t :  
, ,K é résed '  m eg h a lg a t ta m ,

E g y  év le fo ly ása  u tán  
L e lked  leszen j u ta lm a m .“

’S e g y  iszonyú  m enj k ő ü tés  
A ’ b o rzasz tó  je len és t  

Befejezvén ; magán k ív ü l  
R o h an t  Z o n g o r , epedést  

’S b án a to t  fe le jtve  v issza  
V áráb a ,  ’s szere lem m el 

H a j l o t t  hozzá T ü n d e  s z iv e ;
F o r r ó  gerjedelemm el 

Kéjben ú sz o t t  Zongor sz ive ,  
C zé l já t  hogy  e lé rh e t te ,

’S  szép T ü n d én e k  ró z sa -a jk á t  
Hév c s ó k o k k a l  h in th e t te .  

Term észe te  m eg v á l to z o t t  
Egészen , és vadsága

Sze líd ség g é  le t t ,  ’s á ld o t t a  
Cselédje  és j o b b á g y a :

De az  idd r e p ü l ,  ’s napok 
V á l t já k -fe l  a ’ n a p o k a t ,

’S he tek  ű z ik  gy o rs  fu tás sa l  
E g j ’mást  és h ó n a p o k a t .  

H a t á r t a l a n  bo ldogságban  
M ú l t  a ’ k i k ö tö t t  év el*

’S m eg je len t  a ’ gonosz lélek* 
J u ta lm á t  hog y  v ig j’e-el.

, , A ’ szent  I s te n n ek  nevében 
Távozz-e l  k é n y sz e r i t le k  — 

S z ó l l  Zongor egy  fe sz ü le te t  
T a r tv á n  e l e j b e — k é r le k  

I rg a lo m n a k  szen t  I s ten e  I 
Kocsásd-meg bűn-tettemet*

’S o l ta lm azd  a '  gonosz e l len  
Kiinét bánó te lk em e t  I ' 1 

’S n a g y o t  d ö r ren ,  ’s tü zes  vi l lán] 
S ú j t j a  földbe e l len é t  

Az emberi nemnek* ’s Zongor  
íg y  menté-meg é l e t é t ;

‘S számos évet t ö l t ö t t  T ü n d e  
K ar ja i  köz t  édesen 

N y u g o d v a  , és jo b b ág y a in  
U ra lk o d v a  kegyesen.

N a g y  I g u á tz .

K Ü L Ö N F É L E .
B o r t i l a l o m  a ’ r o m a i  a s s z o n y o k n á l .  A ’ b o r  a '  rom ai

a sszo n y o k n ak  o l ly  keményen meg vo l t  t i l t v a ,  h o g j ’ R o m u lu s  l ig -  
nati tis  M a c e n iu s t ,  ki fe leségét  ag y o n  ü t ö t t e ,  mivel az  boros h o r 
dá jából  inni  a k a r t  , ezen g j- i lk o lásé r t  a ’ h a lá l tó l  m enftnek  í té l te .  
Cato szp r in t  a ’ Rom aiak ro k o n a ik a t  a jk a ik o n  c sn k o lá k -m e g , hog y  
leh e le tö k  u t á n  m eg tu d n ák  , ha  bo rt  i t t a k - e  vág j '  nem.

T ö r v é n y e s  k é r d é s .  X . az t  k é rd é  ifiú ü g j ’véd b a r á t j á t ó l :  
van-e  o l ly  c iv i l i s  per, m e l l j ’beu a ’ felsőbb tö rv én y szé k  b i rá j i ,  diaé- 
t a i  tö rv én y s z ü n e t  a l a t t  i s ,  l e g a l i t e r  Í té le te t  h o zh a tn ak .  , , Igen is — 
fe le le  ez hevesen — a z  A u r o r a - p e r b e n . "

M u l a t t a t ó .  Minden a ’ gőzhajón  t itazó szem ély  t a r to z ik  
b izon j 'os  su m m át  fizetni , és azon fizetésért  vihet m agával  még 80 
fon t  nehézségű p o d g y ász t  (bagage)  is. P á l  m ester  a ’ napokban  fe le
ségével  e g y ü t t  P es t rő l  tö rö k  o rszág  felé a k a rv á n  u t a z n i , csak ma
g á é r t  a k a r t  fizetni azt  ál l i tván  , hogy  felesége és az  ő p odgyásza  
nem nyom  többet  80 fo n tn á l .  Sz .  11. M.

K o m o l y
S z a b a d  ’ s  n é p e s  v á r o s  v o l t a m  
r M á r  h a j d a n  ’s v a g y o k  ina i s  ; 

Á m b á r  e g y k o r  s z ö r n y e n  r o n g á l t  
A* p o g á n y - d ü h  e n g e m  is .

F e k v é s e m  v a n  a z o n  t á j á n  
E g y i k  n e m e s  m e g y é n k n e k

r e j t v é n  y.
H o l  k é t , e g y i k  sébes  ,  f o ly ó  

E g y m á s s a l  e g y e s ü l n e k .  
K ö n n y e n  k i t a l á l o d  n e v e m  
(J sak  h o g y  k e z d - e l  a z t  a ’ s z e g e n  

’S t u l a j d o n í t s d  e z t  m á s n a k  
N e  p e d i g  ö n  m a g a d n a k .

C s a  n  y  i  J á n o s .

E l ő b b i  r e j t v é n y  i R á k o s .

J a v í t á s .  A'  27-ik számban az előbbi rejtvény megfejtése nem 
P rága , hanem P i p a .

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a r c z  S0. s zám .

N y o m t .  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i  u t s z a  (>12.
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